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МОЛИТВА ДО СТУПИ "НАМО БУДДА"

Молитва прагнення до ступи "Жертва тіла голодній тигриці" 
Джам'янґ Кх'єнце Чок'ї Лодро

ན་མོ། ཕྱོགས་བཅུ་དུས་བཞིའི་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་དང་། །
НАМО ЧОК ЧУ ДЮ Щ'Ї Ґ'ЯЛВА СЕ ЧЕ ДАНҐ 
Намо! До Переможних будд й нащадків їхніх в усіх часах і просторах,

སྟོན་པ་མཉམ་མེད་ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པོ་ཡི། །
ТЬОПА Н'ЯМ МЕ ШАК'Є Ґ'ЯЛПО Ї
До вчителя найвищого – до князя Шак'їв,

ཞབས་རྡུལ་སྤྱི་བོའི་རྒྱན་དུ་མཆོད་བྱས་ནས། །
Ш'ЯП ДЮЛ ЧІВО Ґ'ЄН ДУ ЧЬО ЧЕ НЕ 
Вклоняюся і маківку свою я короную пилюкою з-під їхніх ніг –

གསོལ་འདེབས་སྨོན་པའི་གནས་འདི་འགྲུབ་པར་མཛོད། །
СОЛ ДЕП МЬОНПЕ НЕ ДІ ДРУБПАР ДЗЬО
Хай ця молитва-прагнення здійсниться досконало!

སྔོན་ཚེ་ཐུབ་དབང་བྱང་སེམས་སྙིང་སྟོབས་ཆེ། །
НҐЬОН ЦЕ ТУБВАНҐ ЧАНҐ СЕМ Н'ЇНҐ ТОБ ЧЕ
В минулому, коли Цар Мудреців ще бодгістава-магасатва був,

གྱུར་ཚེ་སྟག་མོ་བུ་ལྔ་དང་བཅས་པར། །
Г'ЮР ЦЕ ТАКУ МО БУ НҐА ДАНҐ ЧЕПАР 
Офірував він своє тіло тигриці зголоднілій і діточкам її п'ятьом, 

སྐུ་ལུས་སྦྱིན་བཏང་ལྷག་མར་ལྷའི་དབང་པོས། །
КУ ЛЮ ДЖІН ТАНҐ ЛХАКМАР ЛХЕ ВАНҐПЬО 
Цим Індру спонукав, царя богів, цю ступу споруди́ти,

མཆོད་སྡོང་བཞེངས་པར་མཛད་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །
ЧЬО ДОНҐ Ш'ЄНҐПАР ДЗЕ ЛА СОЛВА ДЕБ 
Й закласти в неї рештки свого тіла – до вас, які вчинили ці діяння, я 
молюся!
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འཛམ་བུའི་གླིང་གི་རྟེན་མཆོག་ཁྱད་པར་ཅན། །
ДЗАМ БЮ ЛІНҐ ҐІ ТЕН ЧОК КХ'ЄПАР ЧЕН 
Через благословіння від поклонів, офір і молитов, 

བསོད་ནམས་བསགས་པའི་དཔལ་ཞིང་དམ་པ་ལ། །
СЬОНАМ САКПЕ ПАЛ Щ'ЇНҐ ДАМ ПА ЛА 
Перед святинею усього цього світу,

ཕྱག་མཆོད་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །
ЧАК ЧЬО СОЛВА ТАБПЕ ЧІНЛАР К'Ї
Найвищим й найшановнішим колом накопичення заслуг,

བདག་གཞན་འགྲོ་བས་བྱང་ཆུབ་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །
ДАК Ш'ЄН ДРОВЕ ЧАНҐ ЧУБ Н'ЮР ТОБ ШОК 
Хай я та всі істоти якнайскоріше просвітлення досягнем.

བདག་ནི་འཁོར་བར་ཇི་ཙམ་གནས་ཀྱི་བར། །
ДАК НІ ХОРВАР ДЖІ ЦАМ НЕ К'Ї БАР 
Допоки залишаюся в самсарі 

གཞན་ཕན་སྒྲུབ་ལ་སྤྲོ་བ་སྐྱེས་པ་དང་། །
ШЬЄН ПЕН ДРУБ ЛА ТРОВА К'ЄПА ДАНҐ
Хай насолоду матиму від дій альтруїстичних,

སྐྱོ་ངལ་མེད་ཅིང་བཟོད་པའི་གོ་ཆ་བརྟན། །
КЙО НҐЕЛ МЕ ЩІНҐ ЗЬОПЕ ҐОЧА ТЕН 
Невтомний й захищений терпіння обладунками, 

དམྱལ་མེ་བཟོད་དཀའི་གནས་སུའང་འཇུག་ནུས་ཤོག །
Н'ЯЛ МЕ ЗЬО КЕ НЕ СУ'ЯНҐ ДЖУК НЮ ШОК 
Хай навіть у нестерпне полум'я пекельне не побоюся увійти.  

རྒྱལ་བའི་ཆོས་ཚུལ་མཐའ་དག་རབ་འཛིན་ཅིང་། །
Ґ'ЯЛВА ЧЬО ЦЮЛ ТАДАК РАБ ДЖІН ЩІНҐ
Дотримуючись буддових шляхів святої Дгарми,

སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་མ་ལུས་མཆོད་པ་དང་། །
САНҐ'Є ЧАНҐ СЕМ МАЛЮ ЧЬОПА ДАНҐ
І вшанувавши кожного із будд і бодгісатв, 
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ཞིང་ཁམས་མཐའ་དག་ཡོངས་སུ་སྦྱོང་བ་དང་། །
ЩІНҐ КХАМ ТАДАК ЙОНҐ СУ ДЖОНҐВА ДАНҐ
Хай я цілком очищу всі світи перенароджень

བདེ་བར་གཤེགས་པའི་ཆོས་རྣམས་ཡོངས་རྫོགས་ཤོག །
ДЕВАР ШЕКПЕ ЧЬО НАМ ЙОНҐ ДЗОК ШОК
Й реалізую всі властивості суґат.

མདོར་ན་འཇམ་དཔལ་དབྱངས་ཀྱི་ཐུགས་བསྐྱེད་དང་། །
ДОР НА ДЖАМПАЛ ЯНҐ К'Ї ТУК К'Є  ДАНҐ
Коротше: втіленнями намірів святого Манджуґоші  

མཛད་པ་སྨོན་ལམ་ཇི་བཞིན་འགྲུབ་གྱུར་ནས། །
ДЗЕПА МЬОНЛАМ ДЖИЩІН ДРУБ Ґ'ЮР НЕ 
Й активностей його, у відповідності до прагнень цих, 

ནམ་མཁའི་མཐའ་མཉམ་འགྲོ་བ་མ་ལུས་པ། །
НАМКХЕ ТА Н'ЯМ ДРОВА  МАЛЮПА
Хай всіх істот, безмежних кількістю, як простір,

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་གོ་འཕང་ལ་འགོད་ཤོག །
КУНТУЗАНҐПО ҐОПАНҐ ЛА ҐЬО ШОК 
До стану досконалого Самантабгадри приведу!

 

ཅེས་པའང་ཆོས་ཀྱི་བློ་གྲོས་པས་སྨོན་ཚིག་ཏུ་བྲིས་པ་དེ་བཞིན་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག། །།
Нехай ці прагненняЧок'ї Лодро, здійсняться саме так!

Переклад українською згідно з Adam Pearcey, http://www.lotsawahouse.org/tibetan-masters/
jamyang-khyentse-chokyi-lodro/prayer-namo-buddha-stupa 
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